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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SERBIA
ON COOPERATION IN INFRASTRUCTURE PROJECTS

The Govemment of the Republic of Turkey and the Govemment of the
Republic of Serbia (hereinafter: “the Parties”),

Desiring to enhance bilateral cooperation in the field of development of
transport infrastructure and other projects of reievance to- the promotion and
extension of economic cooperation,

Have agreed on the mutual relations, rights and obligations with.regard the -
following:

Scope
Article 1

This Agreement aims to enhance cooperation in the field of development of
transport infrastructure and other infrastructure at the local, regional and
national level of the countries of the Parties (hereinafter: , infrastructure)
based on the principles of solidarity, complementarity and mutual respect.

Definitions
Article 2

The transport infrastructure referred to in Article 1 of this Agreement shall
comprise the following: streets, roads inside settlement, roads outside
settlement, municipal roads, state roads, as well as any other road defined by
national regulations of the countries of the Parties, also including any other
road facility (bridge, overpass, underpass and funnel) in accordance with
regulations governing public roads, as well as rail and air infrastructure
(railway with pertinent facilities, subway, airport).
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Activities
Article 3

The Parties agree that cooperation, within the meaning of this Agreement,
shall imply the following activities:

1) provision of favorable conditions for project financing and

implementation, in particular:

project preparation, including preparation of pertinent technical

documentation;

- implementation of - infrastructure . projects (comstruction and
reconstruction of infrastructure facilities)

- procurement of goods (machinery, equipment and materials)
necessary for construction and reconstruction of infrastructure
facilities;

2) execution of works;

3) provision' of technical assistance from experts specialized in host
country staff training in order to prepare development plans .and

projects in the field of infrastructure;
4) .any other form of cooperation in the field of infrastructure or.

economic development initiated by either Party.

Performance of activities
Article 4

The activities set out in Article 3 of this Agreement shall be defined and
performed by means of individual contracts based on project proposals from
the authorities and organizations of the countries of the Parties endorsed
according to the procedure determined by the national legislation.

Individual contracts referred to in paragraph 1 of this Article shall be drafted
and concluded as financial contracts and contracts with contractors.

A financial contract or a contract with contractors shall be concluded for any
project which defines one or more activities referred to in Article 3 of this

Agrcement.
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Financial contracts
Article 5

The financing of projects, which shall be the subject of particular
consideration and agreement of the Parties, shall be carried out in
accordance with their budgetery possibilites and contracts with contractors.

The Party in its capacity as Lender shall, in accordance with its budgetary
possibilities, finance development projects with funds provided as soft loans
and other loans acceptable for the other Party in its capacity as Borrower or

its Guarantor.

Contracts with Contractors
Article 6

Contractors in the countries of the Parties, whose selection shall be
conducted by the authority of the country of the Party in which the project
shall be implemented, may participate in the performance of activities
referred to in Article 3 of this Agreement based on a contractor’s ‘proposal
submitted by the Party, which ‘is the Lender. providing funds for a particular

project.

The authority referred to in paragraph | of this Article which conducts the
assessment of contractor (references and others) shall be the Ministry
responsible for the implementation of investment projects of national

importance.

The contractor referred to in paragraph 1 of this Article shall be under
obligation to engage a subcontractor with the head office in the country of
the Party in which a project shall be implemented or to obtain goods,
equipment and materials originating in the couniry of the Party in which the
project shall be implemented, as well as to furnish other services, which may

be the subject of a particular project.
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Authorities responsible for Agreement implementation

Article 7

The Undersecretariat of the Prime Ministry for Foreign Trade in the

Republic of Turkey and the Ministry responsible for operations in the field
of economy and regional development in the Republic of Serbia shall ensure

the implementation of this Agreement.

Construction and reconstruction of road network
Article 8

In pursuit of financing priority projects (construction and reconstruction of -
the state roads Novi Pazar-Tutin (R118A) and Novi Pazar-Sjenica/Aljinovici
(MS8), as well as the pertinent road facilities and others), the Parties shall
consider the arrangement of a financial facility from Turk- Eximbank up to
30 million US dollars under the sovereign guarantee of the Republic of

Serbia.

The Parties agree that delivery and procurement of gaods, works and
services necessary for the implementation of facilities under this Agreement

shall be carried out pursuant to the provisions of this Agreement.

Administrative assistance

Article 9

The Parties shall provide each other with all necessary assistance to ensure
unimpeded entry into, stay in and exit from the countries of the Parties to the
staff accredited to perform activities under this Agreement in accordance

with the relevant regulations of the Parties.
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Taxes, duties and other public charges

Article 10

Goods, equipment and materials, as well as services relating to importation

or exportation necessary for the performance of activities under this
Agreement shall be treated under special conditions in accordance with
national regulations in the countries of the Parties governing fiscal facilities

and administrative incentives.

Modifications and amendments

Article 11

-This Agreement may be modified or amended upon mutual consent of the
Parties. Such modifications or amendments shall enter into force in such
manner as set out in Article 14.of this Agreement.

Settiement of disputes

Article 12

Any differences or disputes which may arise from interpretation and/or in
the course of implementation of this Agreement shall be settled in a friendly

manner through diplomatic channels.

Termination

Article 13

This Agreement shall .remain in force until terminated by either of the
Parties.
This Agreement shall be terminated by giving a written notice through

diplomatic channels to the other Party at least six months before the end of
any calendar year after the lapse of five years from the date of its entry into

force.
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Entry into force
Article 14

The Parties shall notify each other through diplomatic channels of the
completion of their internal legislative procedures required for this
Agreement to enter into force. This Agreement shalf enter into force on the

date of receipt of the subsequent diplomatic note.

Done in Belgrade on October 26, 2009 in two original copies in the Turkish,
Serbian and English languages, all texts being equally authentic. In case of
differences in interpretation, the English text shall prevail:

For the Governiment

For the Government
of the Republic of Serbia

of the Republic of Turkey

W< W e

Owmer DINCER Miadan DINKIC
Minister of Labor and Deputy Prime Minister and

Social Security Minister of Economy and
Regional Development
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[ SERBIAN TEXT — TEXTE SERBE ]

CITOPA3YM U3MEBY BJIAJIE PENNYLUIMKE TYPCKE
H BJAJE PENIYBJIMKE CPBEHJE
O CAPAJIIBHA Y OBJIACTH
HUHDPPACTPYKTYPHHUX I[TPOJEKATA

Brnana Penybnuke Typcke w Bnana Penybnnke Cpbuje (y iamem rexcry:

Crpase),
y *xesbu ynanpehewa Gunarcpaiie capalise y 00acTH paszBoja npojexaTa

caobpahajne HiidpacIpyKTYpe, Kao u JIpYrux LpojekaTa O 3Hauaja 3a yuanpehome u

pP43BOj €EKOHOMCKE Capalibe,
criopasymene Cy c¢ O OKBHpY Mef)ycoﬁnux O0JHOCA, npara H obfapesa o

cinenehem:

IIpeameT ypehupama

Ynaw 1.

Osgaj cnopasyMm #HMa 3a LWB YyHanpeheme capamme y 0051acTH  pa3ssoja
caobpahajHe H ApyTe HHPPACTPYKTYPE HA JOKATHOM, PErHOHAJHOM H HAUHOHAIHOM
HnBOoy 3eMarsa Crpana (y JakeM TeKCTY: HHPPACTPYKTYpa), 3acHOBAHO] Ha
MIPHHUMITHMA COSTHAAPHOCTH, KOMIUIEMEHTAPHOCTH H Y3aJaMHOF NOITTOBAHA.

Jdednununja nojmosa

Ynau 2.

CaobpahajHy uuppacTpykTypy M3 unana |.
[yTeBH y Hacesby, NYTEBU BAaH HACE/ba, OMINTHACKH NYTCBH, IPKaBHHU NMyTEBH, KO H
CBaKy ApyrH nyT dedyHucay HaUMOHAIHHUM NPONHCHMA 3CMaba CTpands 0JIHOCHO M
MOCT, HaIBOXHAK, [0/IBOKILAK, TYHEN, Kao ¢

OBOI' ClOpazyMa 4YMHE! yaHue,

CBAKM APYTH 0OyTHH objekar:
uHbpacTpykrypa y ofnactu keneswuykor caoOpahaja (mpyra ca npunagajyhio
ofbjexTHMa, NOJI3eMHA  Keie3nMua) W Badaywsor  caodpahaja (BazayiiHa

HPHCTZHHUITQ).
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AKTUBHOCTH

Yaau 3.
Crpane cy cariacHe 3a czpaiwa Y CMHCIV OBOF coopazyMa nogpaizyMesa

K THBHOCTH!
1) obeszbeheme nosobnix yciosa puHaHCHpama H peanvsalMje rpojexara, M

TO!

- NpHrpeMe npojckata, VKBYYY)YRu  NpUAPEMY  NpOjeKTHO- rexHmuKe
JOKYMEHTaUHje;

- HMnaeMeHTaUuje HHPPACTPYKIVPHHUX npojekara  (Hsrpala M
PeKOHCTpYKwWija objexara HigpacTpyKType);

- Habaske nobapa (Malmmue, onpema, MAaTEpH|aT) HEOMNOAHHX 33 H3MPALMY H
PCROHCTPYKUH]Y 0OjexaTa ungpacpykmype,

2} ¥3BOYefoL £AN0BA;

3) npyxama Texuuuxe romohn CTPYYRAKA CNELH]GNH3OBAHKMX 2a OOYKY
nomaher ocobba Y NpHOpeMn  padROJHIX RNZHOB3 M NpojoRaTa y obaacTw
MHPPACIEYKTYDe;

4) craku apyrw obnHK capansme Y 001aCTH  MHOPAcTPYKTYPE, O4HOCHO

EKQHOMCKOr PasB0ja, Kojy Heka 01 Crpani HEHRUHPa.

Crnpoeoljcie aKTHBHOCT H
)

Ynau 4.

waary 1 ozer cnopasyma Suhe acgriicare »

AKTHBHOCTH yTephene v
PEANH30BAHE MY TEM (0JeINMHAYHKEX YTOB0PA HA OCHOBH NPOJEXTHMX NPEANOra Oprana 1

opraxnaumia zemama CipaHa HOTSPHCHHN NO NPOLENPH VIEPHEU0; HAWMOHIATHIM

33KOHOLABCTBOM
TojeasntnauHi yrosopH K3 ctasa |. 0BOT “IHHA NPHIPEMA}Y CC K 3AKILYYY]Y Ka0

HHAHCHICKH YTOBOPH U H3BOHA™ Kt YTORBOPH.
33 cpaky UpOjEKAT y KOJCM ce ACYHHHWIC JCAHA MW BHME AKTHBHOCTH M3
w1ana 3. 0BOT Cnopas’yma, 3akbyyYyje ce QHEAHCH)TKH Yrosop 1 n3schauam yrosop.

DunaHCHjCKH YTOBODH

Yaan 3.

Dunancnpabe npojekaia koje Ne OHTW npeamer nocebmor pameTparna
norosopa Ctpara cnposodithe ce v Ckaaiy ¢@ BHXOBHM DyUETCKHM a0l YhHOCTHMA
u3pohaukum yrosopuma.

Y cxaaxy ca GyueTckuM moryhiHoctvma M3 crasa 1. opor yaaMa, Crpana v
cBOJCTBY 33)Monasua Gunancupahe pasndjHC NPOJEKTE CPENCTEMMA [0OBO/LHUX 4
APYTWX 33jMCBa OPHXBAaT/bnenx 32 Apyiy CIpany. v CBOJCTBY 32IMONPHMIE HIH
rapaxTa 3ajMOonpHaMULn.

54
"
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Hieohauku yropopu

Yau 6.
V peanu3almjil aKTHEHOCTH W3 Wjaha 3. OBOI CNOpasyMma, MOory yuccrsoBath
uzsohaun y semshama CTpaHa, 4kjB u3bop spium oprad semsbe Crpane y Kojoj ce
fipojekar peanusyje, Ha OCHOBY npemnora uisobawa kojy noctasu CTpana xoja fe

33jMOIaBall Y KOHRKPETHOM [POJEKTY.
Opran u3 cTaBa |. 0BOr 4IaRa KOjH BPLIM OlEHY Hisohaua (pedepeue H ap.)

jecTe MMHHCTApPCTBO HAAICKHO 33 CrpoBODCILE HHBECTHLHOHHX npojexata o

HAUMOHATHOI 3HA42ja.
H3ssohau paaosa ui crasa 1. oor uiaHa obapesaH je aa AHTaXYje noaH3eohava

ca ceammTeM y 3emapu CTpaHe y Kojcj ce pecajTH3yje [pojekar, 0OHOCHO 13 npubansba
nobpa. onpeMy M marepujan nopekiom i semme Crpane y KOjoj ce peanusyjc
npojekat, Kao M NpyXamke JApYyrHX yciyra Koje Mery OuTH npeumcr <OHKpeTHor

NIPOjEeKTA.

Opranu HaaiexHs 3a enposoheme Cnopasyma

Ynan 7.
O cnposohewy oBor crnopasyma crapahe ce IToacexkperapHjat 3a CIIOJLHY
TproBuny npeaceuuka Baage Penybmuke Typcke, 0MHOCHO MHHHCTAPCTBO HAJLIENIIO
3a NoC/IoBe eKOHOMU}E H perHoHanHor passoja Peny6iuke Cpbuje.

Hsrpaamsa v peKoncTPyKIIHja IyTHE Mpeke

Yaau 8.
V by GHIAHCHPAIsa TPHOPHTETHHX 1pOjeKaTa (M3Ipaliba U PCKOHCTPYKLM]A
Ilazsap - Tyrun (R118A) wn Hosu [Ilazap —

apxasHux nyresa Hosw
Cjennua/Asbunosrhu (M8), xao u npunaiajyinx nytHux objexara W mpyru), Crpaie

he yietw y obGaup pacriopen ¢GHHABCHjCKMX cpeacTaBa LExcum b6amke Typcke, vy

spennocty 10 30 Muanona YCJI, noa cysepeHoM rapaHijosm Penydaure Cpouje.
CTpaHe cy carfiacHe jJa c€ HCNOpyKa W nataska n06apa, paroBa M ycfayra

HCOMXONHHX 3a peanmauujy o()jcxam 110 OBOM CIIOpa3yMy, CHApOBOJH MO OCHOBY

oapenby 0BOT clIOpa3yMa.

AJMHHHCTpaTHBHA noMoh

Yaan 9.
Crpane he 00e30eanTH jedHa Apyroj ¢By HCIOXOIRy noMoh 33 HecMeTan
yiazak. Goparak ¥ o11axk 13 sevasa Cipaia, 0COBHA AKPETHTORAHOT il 00AR LUHL.C
AKTHBHOCTH Koje <) )IpC’i\IL:i QRO ’fﬂ()PlH'\.\lil, v Chi1aiy cud PC’YCHEXHFHMM I'IPO‘.H!\H\L\

Crpana.

10
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ITopesun, napuiic u apyre jaghe Jax6uie

Yaan 1.
3a nobpa, olipeMy W MaTcpHjaln, Kao H ycnyre Koja yBo3a, OJHOCHO H3BO3a
noTtpeGHUX 3a cripopoljerbe aKTHBHOCTH Ha OCHOBY OBOU cliopasyma, obesbeamnhe ce
(pHcKasHe ¥ aIMMHUCTPATUBHE ONaKUHLE Y CKNady ca HalHOHAHHM 3aKOHOJaBCTBOM

y 3emibama CTpaHa.

Jdomyne Cnopazyma

Ynan 11.
OsBaj criopazyM MOXe OUTH H3MEH-CH, OJHOCHO A0NYyH-eH HakoH MehycoGHor

npuctanka Ctpana. J{ofyHe cTynajy Ha cHary Ha HaddH yTBpheH y umany 14. oBor

criopasyMa.

CriopoBH H peaBaihe CllopoBa

Yaau 12.
Hecyrnacuile ¥ CNOPOBH KOjH MOTry HAaCTATH Y MOCTFYNKY TyMauckwa W Wil

cnposoljera oBOr cnopazyma Gulie pemraBaHR [IpHjATC/BCKHM NYTEM IHITOMATCKHM

KaHalliMa.

Hpecranak saxkema

Yanan 13.
OBaj criopaszym oCTaje Ha CHA3H 10K ra He oTKaxe jeana oa Crpana.
OtkazuBame cnopasyma obaBba ce JHIUIOMATCKHM IIYyTEM, [OCTaB/bAmbEM
aucMeHor obaBeluTeha O PECTaHKY HeroBor BaXema HaJKACHH]E WeCT MECEUH fipe
Kpaja GHJIO KOje- KAICHAAPCKE FOMHE MO HCTeKy rlete IOjIMHe O/ JaHa CTynama Ha

cHary OBOrl criopa3yma.
Cryname Ha cuaiy

Yaan 14
CTpanve aHMIOMaTCKMM ITyTem ofaBewTapajy jeaHa JpPYry O OKOHuamy
NOCTYMaKa NPONHCaHHX HBHXOBUM HAUMOHUIHHM 3aKOHOAABCTOM 33 CTYNAWC HA CHAry
osor cnopasyma. OBaj cnopasyM CTyMa Ha CHary /IaTyMOM [IpHjeMa MOCACAbEr 01 THX

obaseluTesa.

Caunsheno y beorpaay. nana 26. okroGpa 2009. roa., y ABa OPUrHHANA, CHAKH

HAa TYpPCKOM, CPIICKOM M EHIJIECKOM JE3MKY, [IpH HeMy Cy CBH TEKCTOBM jedHake
BAXHOCTH. Y CJyyajy pasnuka y Tymauery OBOr criopa3yma, Mepojarad he Guru

CHINICCKY TEKCT.

3a Baaay 3a Baaaxy
Perrybuinke Cpbuje

Penybanke fypcke
W Sty

Omer DINCER™ M.aahau JUHKHR
MuHHCTap P22 H COLHJAJIHOr cTapaba Ilornpeaceannk Baane » Muuncrap
eKOHOMH}e H DEIHOHAIHOT pa3Boja

11
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[ TURKISH TEXT — TEXTE TURC]

TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI ILE
SIRBISTAN CUMHURIYETI HUKUMETI ARASINDA
ALTYAPI PROJELERINDE ISBIRLIGI ANLASMASI

Turkiye Cumhuriyeti Hukimeti ile Sirbistan Cumhuriyeti Hikimeti
(Bundan béyle: “Taraflar”),

Ulastirma altyapisimin  gelisimi ile ekonomik isbirliginin artinlmas: ve
ilerletilmesine iliskin diger projeler alaninda ikili igbirligini artirmak
arzusuyla,

Karsihkl iliskiler, haklar ve yukamlaliklere iliskin asafidaki hususlarda
mutabik kalmiglardir:

Kapsam
Madde 1

Bu Anlasma Taraflanin ilkelerinde yerel, bdlgesel ve ulusal diizeyde
ulagtirma altyapist ve diger altyapmin (bundan bdyle ,,altyap1’) gelistirilmes;
alanindaki isbirliginin dayamisma, tamamlayicilik ve karsilikli saygs ilkelen
temelinde artirilmasim hedeflemektedir.

Tanimlar

Madde 2

Bu Anlasmanin 1. maddesinde atifta bulunulan ulagtirma altyapist sunlarn
kapsamaktadir: sokaklar, yerlesim yerlerindeki yollar, yerlesim yerleri
disindaki yollar, belediye vollan, devlet yollarinin yanisira Taraflarin
filkelerinin ulusal mevzuatlarinca tammlanmis difer yollar, ayrica kamu
yollarimi diizenleyen mevzuata uyumlu olarak herhangi diger yol tesislerini
(kopri, lstgecit, altgecit ve tiinel) ile demiryolu ve havayolu altyapisim
(ilgili tesisleriyle birlikte demiryoha, metro havaalam) icermektedir.

12
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Faaliyetler

Madde 3

Taraflar, isbu Anlasmanin anlami ¢er¢evesinde isbirliginin  agagidaki
faaliyetleri kapsadig hususunda mutabik kalmiglardur.

1) Proje finansmam ve uygulamasi i¢in uygun kosullarin saglanmasi,

2)

4)

ozellikle:
ilgili teknik belgenin hazirlanmasi da dahil olmak duzere, proje

hazirlama;
altyap: projelerinin uygulanmasi (altyap: tesislerinin  yapm  ve

yeniden ingaast)
altyapi tesislerinin yapimi ve yeniden ingaasi igin gerekli mallarin

(makina, ekipman ve materyallar) ahmi;

islerin icrasi;
kalkinma planlan ve altyap: alaninda projeler hazirlamak amaciyla
evsahibi iilkede personel egitimi konusunda ihtisaslagmig uzmanlarca

teknik destek saglanmast;
Her hangi bir Tarafca baslatilan altyapi veya ekonomik kalkinma

alaninda herhangi diger isbirligi sekli.

Faaliyetlerin Icrasi

Madde 4

Isbu Anlasmanin 3. maddesinde belirtilen faaliyetler, Taraflann ilkelerinin
ulusal mevzuatlarinca belirlenen usule uygun olarak onaylanan, makamlarn
ve teskilatlannin proje tekliflerine dayanan minferit sézlesmeler marifetivle

tanimlanacak ve uygulanacaktir.

Bu maddenin 1. paragrafinda atifta bulunulan munferit s6zlesmeler mah
sozlesmeler ve yikleniciler ile sozlesmeler seklinde hazirlanacak ve

imzalanacaktir.

Bir mali sozlesme veya yikleniciler ile bir sozlesme isbu Anlasmanin
3 maddesinde atifta bulunulan ve bir veya daha fazla faaliyeti tanimlayan

herhangt bir proje icin imzalanacakur,

13
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Mali Sozlesmeler
Madde S

Taraflanin  ozel ilgisine ve anlasmalarina mazhar olacak projelerin
finansmant biitge imkanlan ve yukleniciler ile sGzlesmelerine uygun olarak

yuritalecektir

Kredi veren sifatina sahip Taraf bitgesel olanakdan gergevesinde Kredi
Alan veya Garantdr sifatina hatz diger Tarafca kabul edilebilen uygun
kosullu krediler ve diger krediler seklinde saglanacak fonlarla kalkinma

projelerini finanse edecektic

Yiikleniciler ile Imzalanacak Sézlesmeler
Madde 6

Seguni projenin icra edilece@n Taraf tilkemn makaminca yapilacak Taraflann
ilkelerindeka ytkleniciler, belirii bir proje i¢in fon saglayarak kredi veren
Tarafca sunulan yiklenicinin teklifi temelinde, isbu Anlagmanin 3
maddesinde atifta bulunulan faaliyetlenn ifesinda yer alabilirler.

Yiklenicinin degerlendirmestn (referanslar ve digerlen) yapacak olan
makam, isbu Anlasma'nin 1 maddesinde belirtilen, ulusal cnemdeki yatinm

projelerinin yiritulmesinden sorumlu Bakanlk olacaktr.

Isbu maddenic 1. paragrafinda atifta bulunulan yiklenici, projerun
yitratillecegi Taraf iilkede merkez subesi bulunan ile bir alt yuklenici tutmak
veya projenin yunitilecegi Taraf iilke orijinli malzeme, ekipman ve
materyallerin temim ile belirli bir projenin konusu olabilen diger hizmetlerin
tedarikinin yikumluliga altinda olacaktir.

14
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Anlasmanmn Uygulanmasimmdan Sorumlu Makamiar
Madde 7

Isbu Anlasma’nin uygulanmasim Tirkiye Cumhuriyeti Basbakanlhik Dig
Ticaret Mistesarlign ve Sibistan Cumhuniyeti Ekonomi ve Bdlgesel
Kalkinma Alanindaki Faaliyetlerden Sorumlu Bakanlik saglayacaktir.

Yol Aglanimin Yapimi ve Yeniden Ingaasi

Madde 8

Oncelikli projelerin  (Novi Pazar-Tutin (RI118A) ve Novi Pazar-

Sjenica/Aljinovict (M&) devlet yollarinin yapimi ve yeniden ingaas: ile ilgili
yol tesisleri ve digerleri} finansmani i¢in Taraflar Sirbistan Cumhuriyeti’nin
yiiksek garantisi altinda Tiirk Eximbank’tan 30 milyon ABD Dolan na kadar

finansal olanak duzenlenmcsnn ele alacaklardir.

Taraflar isbu Anlasma altindaki hizmetlermn yenne getirilmesi igin gerekli
olan mallann, islerin ve hizmetlerin teshmi ve tedarikinin bu. Anlagma

hitkimlerine uygun olarak yiiniteceklerini kararlagtirmuglardir.
idari Destek
Madde 9
Taraflar ilgili mevzuatlarina uygun olarak, isbu anlagma altmndaki. faaliyetler:
gerceklestirmek i¢in akredite personele, Taraflarin ilkelerine engelsiz

girmelerini, kalmalarimi ve ulkelerinden aynlmalarimi temin etmek igin
birbirlerine gerekli her yardimi saglayacaklardir.

15
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Vergiler, Giimriik Vergileri ve Diger Har¢lar
Madde 10

Isbu Anlasma kapsamindaki faaliyetlerin yerine getirilmesi igin gerekli olan
mallar, ekipmanlar ve materyaller ile hizmetlere iliskin ithalat ve ihracata
Taraflanin ilkelerindeki mali kolayhiklan ve idari tegvikleri diizenleyen
ulusal mevzuatlariyla uyumlu olarak 6zel kogullar uygulanacaktir.

Degisiklikler ve Tadil
Madde 11

isbu Anlasma Taraflanin karsihkl nzasi iizerine degistirilebilir veya tadil
edilebilir. Bu degisiklikler veya tadil bu Anlasma’min 14. maddesinde
belirlenen gekilde yurinuge girecektir.

Anlasmazhklarim Halli

Madde 12

Isbu Anlasmanin  yorumlanmasmdan ve/veya uygulama siirecinden
kaynaklanabilecek farkliliklar veya anlagmazhiklar diplomatik kanallar

araciligiyla dostane bir sekilde ¢oziilecektir.

Fesih
Madde 13

Isbu Anlagsma Taraflardan herhangi biri tarafindan feshedilinceye kadar
yuriirlikte kalacaktir.

Isbu Anlasma yiiriirliige girdigi tarihten itibaren bes yil gectikten sonra,
herhangi bir takvim yilinin bitiminden en az alti ay 6nce diplomatik kanallar
aracithigiyla diger Tarata yazili bir bildirimde bulunularak feshedilecektir.
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Yiiriirlige Giris
Madde 14

Taraflar bu Anlasmanin yarirtage girmesi igin gerekli olan i¢ hukuk
prosediirlerini tamamladiklanini diplomatik kanallar aracihifiyla birbirlerine
bildireceklerdir. Isbu Anlasma sonradan gelen diplomatik notanin alindigi

tarthte yuriirliige girecektir.

26 Ekim 2009 tarihinde Belgrad’da Tiirkge, Sirpga ve Ingilizce dillerinde,
tim metinler esit derecede gecerli olmak uzere, ikiger niisha olarak
diuzenlenmistir. Yorum farkliligi oldugu takdirde Ingilizce metin gegerli

olacaktir.

Tiirkiye Cumhuriyeti Sirbistan Cumhuriyeti
Hiikiimeti Adina

Hiikiimeti Adna W

Omer DINCER- Mladan DINKIC
Bagbakan Yardimcisi ve Bolgesel

Cahisma ve Sosyal
Giivenlik Bakani Kalkinma ve Ekonomi Bakani
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[TRANSLATION — TRADUCTION]
TR/060111/1-48195 page 1 de 3 pages 12-50543

Accord relatif ala coopération en matiére de projets d’ infrastructure entre le Gouvernement de la République
turgque et le Gouvernement de la République de Serbie

Le Gouvernement de la République turque et le Gouvernement de la République de Serbie (ci-apres dénommés
« les Parties »),

Désireux de renforcer la coopération bilatérale dans le domaine du développement de I’ infrastructure des trans-
ports et d’ autres projets pertinents pour la promotion et I’ extension de la coopération économique,

Sont convenus des relations mutuelles, droits et obligations concernant ce qui suit :

Article premier. Portée de I’ Accord

Le présent Accord vise arenforcer la coopération dans le domaine du développement de I’ infrastructure des
transports et d’ autres infrastructures au niveau local, régional et national des pays des Parties (ci-aprés
dénommeées « infrastructure »), en se fondant sur les principes de solidarité, complémentarité et respect mutuel.
Article 2. Définitions

L’infrastructure des transports visée a |’ article premier du présent Accord comprendra ce qui suit : les rues,
routes al’intérieur des agglomérations, routes a |’ extérieur des agglomérations, routes municipal es, routes
publiques, ainsi que toute autre route définie par les réglementations national es des pays des Parties, dont toute
autre installation routiéere (pont, passerelle, passage souterrain et tunnel) conformément aux réglements régissant
les routes publiques ainsi que I’ infrastructure ferroviaire et aérienne (chemins de fer avec installations
pertinentes, métro, aéroport).

Article 3. Activités

Les parties s engagent a ce que la coopération, au sens du présent Accord implique les activités suivantes :

1) L’ assurance de conditions favorables pour e financement et la mise en cauvre du projet, en particulier :

- Préparation du projet, y compris préparation de la documentation technique pertinente;

- Mise en cauvre des projets d' infrastructure (construction et reconstruction des infrastructures);

- Achat de biens (machines, équipement et matériaux) nécessaires ala construction et alareconstruction des in-
frastructures);

2) Exécution des travaux;

3) Fourniture de I’ assistance technique d’ experts spécialisés dans la formation du personnel du pays héte afin de
préparer les plans et projets de développement dans le domaine de I’ infrastructure;

4) Toute autre forme de coopération dans le domaine de I’ infrastructure ou du dével oppement économique
engagée par I'une ou I’ autre des Parties.

Article 4. Réalisation des activités
Lesactivitésvisées al’article 3 du présent Accord seront définies et réalisées par le biais de contrats individuels

fondés sur des propositions de projets présentées par les autorités et |es organi sations des pays des Parties et
approuvées conformément a la procédure déterminée par lalégislation nationale.
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Les contrats individuels visés au paragraphe 1 du présent article sont rédigés et conclus en tant que contrats fi-
nanciers et contrats avec des entrepreneurs.

Detels contrats seront conclus pour tout projet qui définit une ou plusieurs activitésvisées al’article 3 du
présent Accord.

Article 5. Contrats financiers

Le financement des projets, qui seral’ objet d’ une considération particuliere et d’ un accord des Parties, est
effectué conformément aleurs possibilités budgétaires et aux contrats avec des entrepreneurs.

La Partie agissant atitre de préteur finance, conformément a ses possibilités budgétaires, des projets de
développement financier al’ aide de fonds fournis en tant que préts de faveur et autres préts acceptables pour
I’ autre Partie en sa capacité d’ emprunteur ou de son garant.

Article 6. Contrats avec des entrepreneurs

Les entrepreneurs situés dans les pays des Parties, qui seront sélectionnés par |’ autorité du pays de la Partieou le
projet seramis en cauvre, peuvent participer al’ accomplissement des activités visées al’ article 3 du présent Ac-
cord, sur la base d’ une proposition d entrepreneur soumise par la Partie qui préte les fonds pour un projet
particulier.

L’ autorité visée au paragraphe 1 du présent article, qui effectue I’ évaluation de I’ entrepreneur (références et
autres) serale Ministére chargé de |'application des projets d' investissement d’ envergure nationale.

L’ entrepreneur visé au paragraphe 1 du présent article seratenu d’ engager un sous-traitant dont le siége social
sera situé dans le pays de la Partie ou un projet seramis en cauvre, ou d’ obtenir des produits, des équipements et
des matériels provenant du pays de la Partie ou le projet seramis en cauvre, ainsi que de fournir d’ autres services
qui peuvent faire I’ objet d'un projet particulier.

Article 7. Autorités chargées de lamise en cauvre de |’ Accord

L e sous-secrétariat du premier ministre chargé du commerce extérieur en République turque et le ministére
chargé des opérations dans le domaine de I’ économie et du développement régional en République de Serbie
assureront |’ application du présent Accord.

Article 8. Construction et reconstruction du réseau routier

En vue de financer les projets prioritaires (construction et reconstruction des routes publiques Novi Pazar-Tutin
(R118A) et Novi Pazar-SjenicalAljinovici (M8), ainsi que des équipements routiers pertinents et autres), les Par-
ties envisagent I’ organisation de facilités financiéres accordées par la Turk Eximbank et pouvant atteindre un
montant de 30 millions de dollars US sous la garantie souveraine de la République de Serbie.

Les parties s engagent a ce que lalivraison et I’ achat des marchandises, des travaux et des services nécessaires a
laréalisation des installations prévues dans |e cadre du présent Accord soient exécutés conformément aux dispo-
sitions du présent Accord.

Article 9. Assistance administrative

Les Parties se prétent mutuellement toute |'assistance nécessaire pour assurer |’ entrée et le s§jour sans entrave
dans les pays des Parties, ainsi que la sortie sans entrave de ces pays, du personnel accrédité pour exercer les
activités prévues par le présent Accord conformément aux réglementations pertinentes des Parties.

Article 10. Impéts, droits et autres redevances publiques

Les biens, éguipements et matériels ainsi que les services liés a1’ importation ou al’ exportation nécessaire a

I’ exercice des activités prévues par |e présent Accord seront traités dans des conditions spéciaes conformément
aux réglementations national es des Parties régissant les dispositifs fiscaux et lesincitations administratives.
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Article 11. Modifications et amendements

Le présent Accord pourra étre modifié ou amendé sur consentement mutuel des Parties. Ces modifications ou
amendements entreront en vigueur de la maniére prévue al’ article 14 du présent Accord.

Article 12. Réglement des litiges

Tout désaccord ou différend qui peut découler de I’ interprétation et/ou de la mise en ceuvre du présent Accord
seraréglé al’amiable par la voie diplomatique.

Article 13. Dénonciation
Le présent Accord reste en vigueur jusqu’ace qu'il soit dénoncé par I’ une ou I’ autre des Parties.

Le présent Accord sera dénoncé par notification écrite par la voie diplomatique al'autre Partie au moins six mois
avant le terme de toute année civile aprés un délai de cing ans a compter de la date de son entrée en vigueur.

Article 14. Entrée en vigueur

Les Parties se notifient réciproguement par la voie diplomatique, de I'accomplissement de leurs formalités
juridiques internes requises pour I’ entrée en vigueur du présent Accord. Le présent Accord entreraen vigueur a
la date de réception de la note diplomatique qui suivra.

FAIT aBelgrade la 26 octobre 2009, en deux exemplaires originaux, en langues turque, serbe et anglaise, tous
les textes faisant également foi. En cas de divergence dans I’ interprétation du présent Accord, le texte anglais
prévaudra.

Pour le Gouvernement de la République turque

[SIGNE]

Omer Dinger, Ministre du travail et de la sécurité sociale

Pour le Gouvernement de la République de Serbie

[SIGNE]

Mladan Dinkic

Vice-ministre et ministre de I’ économie et du dével oppement régional.
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